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What are digital humanists doing?

1) Finding ways to archive and better curate digital collections 

- Image Collections, Text Collections, Databases w/ richly linked 

metadata, New presentation platforms (Omeka, Neatline)

2) Developing methods for small and large scale data analysis

- Text Mining, Network Analysis, GIS, Image Analysis

3) Visualizing  humanities data to facilitate data exploration

- Tools for search and pattern detection (Voyant, Palladio) 

4) In Japanese Studies?

- Much of the focus still on #1, but slowly shifting to #2 and #3



How can librarians aid digital scholarship?

1) Learn about and help disseminate available tools & resources 

- DH Centers and Labs, DH Conferences (esp. JADH), Lib Guides, 

Online Tutorials, Digital Collections 

2) Work to enhance access to existing collections and make them 

available for data analysis

- Aozora, NINJAL corpus, HathiTrust, E-books, Electronic databases 

3) Create workflows for building local digital collections and for 

transforming static print resources into dynamic archives

- Scanning, OCR, data hosting, online access, copyright issues  think of 

digital collections as resources for viewing and content analysis



Transforming Print to Database

現代詩 １９２０－１９４４：
モダニズム詩誌作品要覧

100,000+ Poems

4,000+ Poets

166 Journals

Transforming structured data via hand input, scan/OCR, or born-digital material



The Database Version

A SQL database made accessible through a simple web-interface







This dataset helped me to initiate a research project focused on translated content within Japanese

modernist journals. The results of this project will appear as “Fog and Steel: Mapping Communities

of Literary Translation in an Information Age” (forthcoming in Journal of Japanese Studies, Summer

2015).

The data was useful for the following kinds of analysis:

1. Basic Statistical Analysis as a way to establish larger historical context and general trends



2. Finer-grained statistical analysis using richer categories of metadata



Translated Works, 1925-1933

3. Complex network analysis to explore patterns of relation within the data (using Excel and Gephi)



Translation Communities, 1925-1933

4. Transforming relational data to identify clusters or groupings of translated poets (Gephi)



5. Comparative exploratory analysis of global translation patterns using other national datasets



But what about the texts? From network analysis to text analysis

How do patterns of publication and collaboration intersect with aesthetic/stylistic patterns?



What kinds of analysis can we do with literary textual data? 

1. Obtain basic corpus linguistics measures (e.g., n-grams) using digitized texts and online 

tools like (e.g., Voyant). Useful for individual texts and small corpora.



2. Simple comparisons of lexical difference using digitized texts and online python tutorials



“Haiku” “Not Haiku”

Old pond

frogs jumped in

sound of  water

These words (features) are 

associated with each class

Lo, in the wind what legions pass,

Phantom, innumerable, fleet! 

Watching, I dream their pauseless feet

Are lights that run upon the grass.

3. Text classification and exploratory analysis using algorithmic approaches like machine 

learning (large corpora and advanced programming). From “Literary Pattern Recognition: 

Modernism between Close Reading and Machine Learning,” forthcoming in Critical Inquiry.



Assembling a Corpus of  English-language Haiku

Discovery Phase Experimental 

Phase
Haiku Craze

20

28

9
2

9
12

23

11

21

14

22

63

73

63

1

44

0

10

20

30

40

50

60

70

80

N
u

m
b

e
r 

o
f 

Te
xt

s

Year

Haiku Corpus



Finding Evidence of  those Haiku in Larger Corpus of  Poems

Magazine Corpora Dates Number of Short Poems

Poetry Magazine (Early) 1912-1917 222

Poetry Magazine (Late) 1918-1922 317

Masses 1911-1917 113

Little Review 1914-1922 119

Others 1915-1919 138

Smart Set 1915-1922 92

Midland 1915-1922 58

Contemporary Verse 1916-1922 256

Lyric West 1921-1922 106

Harlem Renaissance Magazines (Crisis, Opportunity) 1911-1929 268

Generalist Magazines (Bookman, Century Magazine, Harper’s Magazine, The Nation, 
New Republic, and Scribner’s Magazine)

1915-1922 230



Creating an Expanded Corpus of  Machine Discovered Haiku
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3. Macroscale analysis of linguistic trends using much larger corpora (8,000 novels) and 

advanced statistical analysis. From “Cents and Sensibility,” published in Slate magazine in 

December, 2014. (w/ Richard So and Ted Underwood)

“Specific references to wealth and 

income were omnipresent in the 

literature of all countries before 1914,” 

[Piketty] writes, because money was a 

stable social reference point. After 1914, 

the inflationary shocks associated with 

two world wars briefly reduced 

inequality by devaluing capital. But 

inflation also rendered “the meaning of 

money ambiguous,” because prices now 

dated too rapidly to be meaningful for 

long. In response to this new fluidity, 

novelists simply stopped counting 

money; “money—at least in the form of 

specific amounts—virtually disappeared 

from literature.”

Thomas Piketty, Capital in the Twenty-

First Century (2014)



What are the prospects for the study of Japanese literature? 

Short Term: Use existing collections like Aozora so as to begin exploratory work. 

There are over 12,000 works on Aozara, and about 1,000 of these are novel length. 

Need to build smaller sub-corpora of pre-processed texts.

www.aozora.gr.jp

aozora-word.hahasoha.net



Long Term: Build our own mini-collections geared to individual research interests or larger 

scale projects. This will involve creating a workflow to scan, OCR, and pre-process texts to 

make them available for the methods described previously. For a new project, I’m assembling 

a corpus of stream-of-consciousness inspired fiction from the early Showa period.

Translation of James Joyce’s Ulysses (serialized in “Shi genjitsu” beginning in 1930)



ユリシイズ

１

肥滿したバツク•マリガンが石鹼壺の上に十文字に鏡と剃刀を橫たへたのを持ち、階上に堂々と現はれた。帶をつけ
ぬ黃色い彼の室着のガウンを、軟かな朝の風がそつと脹らました。彼は壺をさし上げて讀誦した。

——Introibo ad altare Dei. (我神の祭壇に入らん。)

立止つて、彼は暗い曲折した階段を覗き、嗄れた聲で呼んだ。
——キンチ、上つて來ないか。怖るべきジエズユイツト。
彼は莊重な步調で前進して、圓い砲塔に上つた。彼は各方角に向つて、三度、塔を、周圍の土地を、目醍めつつあ
る山岳を、重々しく祝福した。その時、ステイヴン•デイダラスを見附けて、彼の方へ身を屈め、喉をごろごろ言はせ頭
を振りながら、急いで宙に十字を切つた。不快でまだ眠むたいステイヴン•デイダラスは、一番上の階段に肘をつい
て、彼を祝福しながらごろごろ言つてゐる馬に似た顏と、明るい剃髮せぬ樫の葉色に染められた髮とを、冷たく眺め
た。
バツク•マリガンは、ー瞬間鏡の下を覗いてから、素早く壺を覆つた。
——室へ戾りたまへ、と彼は嚴しく言つた。
彼は說敎師の口調でつけ加へた。
——愛する人々よ。これこそ眞のクリスト敎徒である。身も魂も血も總て。音樂は緩やかに、どうぞ。皆さん、眼を閉
ぢて下さい。ちよつとの間。それ等白血球に關しましては、さう簡單には參りませぬ。皆さん、靜かに。
彼は斜め上方を眺めて呼び立てるやうな長い低い口笛を吹き、それから恍惚とした關心に囚はれて暫くやめてじつ
としてゐた。彼のよく揃つた白い齒が處々に金の尖を光らした。黃金說敎師。强い銳い口笛が二つ靜寂を破つて答へ
た

——おうい、ありがとう、と彼は活潑に叫んだ。宜しい。流れをとめてくれ。
彼は砲塔から飛び下りて、彼を眺めてゐる人間へ重々しい眼つきを投げた。彼のガウンの寬やかな襞が彼の足の
まはりに集つた。脹れた蔭のある顏と不機嫌な橢圓形の頰とは、中世の藝術の保護者としての高僧を想はせた。喜
ばしげな微笑が靜かに彼の唇に浮び出た。

——實に可笑しいね、と彼は快活に言つた。君の名は。古代ギリシヤ人ぢやないか。

Translation of Ulysses processed with ABBYY OCR software and converted to raw .txt



ユリシイズ １ 肥 滿 し た バツク • マリ ガン が石鹼壺の上に十文字 に鏡 と 剃刀 を 橫 たへた
の を持ち 、 階上 に堂々 と 現はれた 。 帶 を つけぬ黃色い彼の室着のガウン を 、 軟か な
朝の風がそつ と脹らまし た 。 彼 は壺 を さし 上げ て 讀誦 し た 。 —— Introibo ad altare 

Dei . ( 我神の祭壇に入ら ん 。 ) 立止つて 、 彼 は暗い曲折 し た階段 を 覗き 、 嗄れ た聲
で呼ん だ 。 ——キンチ 、 上 つて 來 ないか 。 怖 る べき ジエズユイツト 。 彼 は莊重 な步調
で前進 し て 、 圓 い 砲塔に上つた 。 彼 は各方角 に向つて 、 三 度 、 塔 を 、 周 圍の土地
を 、 目 醍め つつある 山岳 を 、 重々しく 祝福 し た 。 その時 、 ステイヴン • デイダラス を 見附け
て 、 彼 の方へ身 を屈め 、 喉 を ごろごろ 言はせ頭 を振り ながら 、 急い で宙 に十字 を切
つ た 。 不快 で まだ 眠むたい ステイヴン • デイダラス は 、 一番上の階段に肘 を つい て 、 彼
を 祝福 し ながら ごろごろ 言 つてゐる 馬に似 た顏 と 、 明るい 剃髮せぬ樫の葉色に染め ら
れ た髮 と を 、 冷たく 眺め た 。 バツク • マリ ガン は 、 ー瞬間鏡の下 を 覗い てから 、 素早く
壺 を 覆 つ た 。 —— 室へ戾 り たまへ 、 と 彼 は嚴 しく 言 つ た 。 彼 は說敎師の口調 で
つけ加へた 。 ——愛する 人々 よ 。 これ こそ 眞の クリ スト 敎徒 で ある 。 身 も 魂 も血 も 總
て 。 音 樂は緩やかに 、 どうぞ 。 皆さん 、 眼 を 閉 ぢ て 下さい 。 ちよ つと の間 。 それ等白血
球に關 し まし て は 、 さ う 簡單 に は參 り ませ ぬ 。 皆さん 、 靜かに 。 彼 は斜め上方 を眺
め て呼び立てる やう な 長い低い口笛 を吹き 、 それから 恍惚 と し た 關心 に囚はれ て暫く や
め て じ つ として ゐ た 。 彼 の よく 揃 つた白い齒が處々に金の尖 を光らし た 。 黃金說敎
師 。强 い銳 い口笛が二つ靜寂 を破つて 答へ た —— おう い 、 ありがとう 、 と 彼は活潑
に叫んだ 。 宜しい 。 流れ を とめ て くれ 。 彼 は砲塔から 飛び下り て 、 彼 を 眺め てゐる 人
間へ重々しい 眼つき を 投げ た 。 彼の ガウン の寬やかな襞が彼の足のまはり に集 つ
た 。 脹れ た蔭のある 顏 と不機嫌 な橢圓形の頰 とは 、 中世の藝術の保護者 として の高
僧 を 想はせた 。 喜ばし げ な 微笑が靜かに彼の唇に浮び出た 。 ——實に可笑しい
ね 、 と 彼 は快活に言つた 。 君 の名は 。 古代ギリシヤ 人 ぢや ないか 。

Raw .txt of Ulysses processed with Python and MeCab to create tokenized text


